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Kaukaslased sõjas. 

Smejewaja mägi Wladikawkasi lähedal. 

Wäeiooksik. 
M. N. Perwuhin. 

„Nii siis sa. Rafaello, sõidad?" 
„Sõidan. Ma ütlesin ju sulle!" 
„ Kuigi ma sind palusin, wannutasin — mitte sõita?" 
„0H Jumal? I Sa oled meelest ära, wõi? I" 
„Ja jah. Meelest ära! Wõi tahad sa mind nõrga» 

meelseks teha, et minust lahti saada I Su himu on minust 
juba täis. Sul ei ole mind enam tarwis. Sul on minu 
juures igaw. Ja niiUd mõtled kõiksugu põhjusi wälja, et 
aga minust eemale saaksid!" 

„Kuule sa, meeletu! Sa ometi lugesid ju kirja?" 
^Missugust kirja?" 
„Minu isa kirja?" 
„AH seda?" 
„Iah, seda! Isa kirjutab: ema on raskeste haigeks jää» 

Nud. Arst kahtleb, ei tea paranemise lootust anda. Igal 
juhtumisel, haigus on wäga kardetaw. Ema tahab mind 
näha. Wõib olla, wiimast korda . . ." 

„Ha°ha»ha I Ema . . . wiimast korda . . . Ha»ha>ha!" 
„Kuule! Mis see tähendab, Laura?" 
„See täfymbah . . . see tähendab, et ma midagi enam ei 

usu! Jah, ei usu, ei usu, ja ei usu! Kiri? Aga kas sul 
tuttawaid wähe, kes su palwe peäle selle neetud kirja kir« 
jutasid, et mind paremine petta?" 

„Tule ometi mõistusele!" 
„Mul pole midagi mõistusele tulla. Tule ise mõistu* 

seie! Kas ma ei näinud, kudas sa selle punasepeaga Saksa 
plikale silmi tegid, tes „Greko" kohwimajas alati käib? Õige 
mul?! Kah naiskunstnik! Ha°ha>ha! Sa oled lihtsalt 
temaga kokku räätinud, minu juurest nädalaks putked panna, 
noh, ja nüüd . . ." 

Meeltheites wõttis Rafaello peast 
kinni. Tal oli walus, ja naljakas, ja 
otsekui häbi. 

„Meeletu! Päris meelelu! Armu» 
kadedusest meeletuks läinud!" pomises 
ta, akna alla astudes ja nõutalt wälja 
waadates. 

Woodiotsa peäl istudes joonistas 
Laura oma kingaotsaga ringist põran» 
dale ja waatas kogu selle aja imelikult 
hiilgawa pilguga mehe peale. 

„Igal juhtumisel," ütles ta, pilkawalt 
naeratades, „üksi sa ei sõida!" 

„Mis ?" pööras mees ümber. 
I „Ma ütlen, et sa üksi ei sõida. Ma 
?ei lase sind. Ma sõidan kaasa. Waat'mis." 

^Mõistad sa, mis sa räägid?" küsis 
Mees, nerwilikult käsa pigistades. 

„Wägcx hästi mõistan. Tahan, et 
Mitte punasepeaga Saksa plika sinuga 
|iihes ci sõidaks, waid mina, sinu naine!" 

„Iäta juba fee punasepeaga plika. 
M u i pole temaga tegemist. Ma räägin 
Asinuga endi asjast. Kuule! Ma hoian 
Kennast. Ma tahan sinuga mõistlikult 
'̂kõnelda, rahulikult. Kuid, Jumala pä* 

[rast, saa ometi aru, milles asi seisab!" 
| „Ma saan nii kui nii hästi aru!" 
^naeratas noor naine pilkawalt. 
1 „(3i, nähtawaste ei saa sa aru. Noh. 
^kuule. Kui see neetud sõda algas, saa» 
tis Austria konsul kaks korda minu 
järele ja saatis siis posti kaudu ametliku 
teadaandmise, et ma wiibimata Austriasse 
pean minema, wäeteenistusesse astumi» 
seks. Sa tead seda, Laura?" 

„No jah, tean l" 
„Siis, sa ju tead, ma, wõib olla, oleksin sõitnudki. Ma 

wihkan Austriat, mul ei ole midagi serblaste ja Wenelaste 
wastu, armastan neid isegi, ja nendega Austria pärast so» 
dida, ei tahaks ma. Kuid ma olen — Austria alam. Ma 
olen s u n n i t u d . Ja ma oleksingi sõitnud. . ." 

„Kui ma sind lasknud oleksin!" naeratas naine. „Et 
sind seal mõni Serbia wõi Wene soldat maha oleks nottinud!" 

„Ma oleksin sõitnud," jätkas mees mõttes edasi. „01e£-
sin südame kõwaks teinud ja sõitnud, kuigi wastu tahtmist. 
Kuid sina . . . " 

„K«id ma ei lasknud sind, ja sa ei sõitnud l" 
„Iah, sa ei lasknud mind. Sa olid meelest ära, ja ahas» 

tasid, riidlesid, kui surmahädas, sa tahtsid isegi ennast kihw-
t i t ada . . . Ja mul ei jäänud muud üle kui sinule järele 
anda. Ma jäin Italiasse. Tead sa, mis see tähendab?" 

„Midagi ei tähenda. Jäid, ja muud midagi. . ." 
„Ei, mitte „muud midagi". Kui ma jäin, siis tähendab, 

et ma ametlikult Väe jooks ikuks sain." 
„5ige mul asi, mõtelge ometi?!" põlastas Laura. „Kao> 

tasid palju selle läbi, mõtelge ometi?! Et sind seal keegi 
Maha ei nottinud, wäga kahju sul sellest?" 

„Ei. Kuid sa waidleb wõimulalt, Laura! Ma olen 
juba sada korda sulle öelnud, et niisugune wastuwaidlemine 
mind hulluks wõib teha! Kuule ometi!" 

„Kas ma ei kuula?" imestas Laura. „Mõlemi kõrwaga 
kuulen. Wähemalt ma ei oska. Jätka aga edasi!" 

^Sinu pealekäimise läbi nimelt sain ma Väejooksikuks. 
Nüüd ei ole mul enam juba wõimalik Austria»Ungari piiri» 
desse tagasi minna." 

„Ia ära minegi! Italiast ju sind keegi ära ei aja." 
„Ei. Italiast mind ei aeta. Kuid seal, piiri taga, seal 

on — kodumaa. Wana isa, ema. Wendade hauad. Mõis-
tad sa?" 

„Muidugi mõistan!" 
„Noh, näed siis . . . Mõistad? Väejooksikuna ei ole 

mul wõimalik õigel teel sinna saada. Amnestiat pole mit« 
mel aastal loota, kui teda ülepea antaksegi . . . Kuid see kõik, 
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Sewastopoli ümberpiiramine. Malahowi.kantsi wiimased kaitsjad. 

olgu mis on, ma olen ju päriselt itallane. Italias tun> 
nen ma enese kodus olewat, nagu omaksete keskel. Ma olen 
noor. Mul on annet: ma tean seda. Ma oskan omale teed 
murda, ka siin, Italias. Kuid — mõista ometi: seal. Aust» 
rias, on — mu isa!" 

„2af sõidab siia!" 
„Wõimata: Austria ametnikud ei lase. Ja kuigi, ütleme, 

isa saaks sõita — siis, sa tead ju: ema on halwatud. Tema 
ei saaks mingil kombel siia. Mina aga olen ainus poeg. 
Ja nüüd on ema raskeste haige. Ta tahab mind näha, 
wõib olla, wiimast korda . . . Kuule, Laura. Ma tunnen ju 
sind! Sul on ju hing, ja su süda ei ole kaugeltki mitte 
kiwist. . . Unusta ajutiselt oma metsik armukadedus. Lase 
mind ilma tülita ema juurde minna, kõigest kaheks, kolmeks 
päewaks. . ." 

„Esmalt rääkisid „üheks päewaks", aga nüüd . . . " 
„ Kuule. Ära ole ometi laps, Laura I Piirini sõita, see 

on juba ise ligikaudu üks öö»päew. Tagasi — öö-päew. Sel» 
lest on weel wähe, sest awalikult ma ju sõita ei wõi, olen 
ju — wäejooksik. Mind otsitakse taga. Kui ära tuntakse, 
pandakse kohe wangi. Mädandawad wangihoones, kui just 
maha ei lase . . . See kõik teeb ettewõtte wäga keeruliseks. 
Ma pean wõõrastea riietes, wale-passiga mäeradasi mööda 
üle piiri hiilima. Seal, kodus — ka seal ei wõi ma ennast 
awalikult näidata: tuleb kuskile kuuri wõi lauta pugeda, 
terwe päewa seal istuda . . . Kudas wõin ma niisugustel 
tingimistel kindlaste öelda, kui mitu päewa mul reisu jaoks 
läheb? Tuleta meelde: esimest korda, kui ma sõitsin, mõtle» 
sin kolme päewaga tagasi olla, aga. . ." 

„Aga wahtisid seal ligi nädala! Mina aga siin oleksin 
mure pärast peaga wastu seina jooksnud. Tahtsin juba sulle 
järel sõita !" 

Sa oled juba kahekümneaastane, aga 
Tean: sa armastad mind. Tean: sa 
Koit see on hea. Aga saa ometi aru, 

laps, et juhtumisi on, kus wajadus inimest sunnib nõnda 
talitama, nagu ta ei soowiks. Näed sa — ma sõidan sinna, 
koju, saan wanematega kokku. Siis tulen sinu juurde tagasi. 

„9loh, näed sa? 
ikka weel lapse aru. 
kardad mind kaotada. 

hakkan tööle. Kewadine wäljanäitus on lähedal. Ma loo» 
dan sellest wäga palju . . .* 

Sinjora Laura istus woodi peäl, joonistas kinganinaga 
mingisuguseid wigurisi kiwipõranda peale, waatas teriti selle» 
sama põranda peale je naeratas iseteadwalt. 

Siis, kui Lowatti waikis, küsis Laura juba muutunud, 
pehmema häälega: 

„Aga sa, Rafaello, ei peta mind ? Wannu, et ei peta!" 
„Ausõna." 
„Ei, wannu püha Jumalaema nimel!" 
„Hea küll. Wannun püha Jumalaema nimel!" 
„Ia sa ei sõida selle Saksa plikaga?" 
„Mttte kellegiga. Mis asja on mul selle sakslasega? 

See kõik on ju ainult sinu ettekujutus. Seda Saksa plikat 
on mul niisama wähe waja, kui eilast päewa. Kõigest kaks 
korda olen ma temaga eluajal rääkinudki." 

„Ia sa armastad mind ikka weel, Rafaello?" 
^Lollike!" 
,,Ia sul ei ole nõu mind maha jätta?" 
„Wannun püha Jumalaema nimel." 
„Rot) . . . noh, siis ma ehk. . . luban sind, Rafaello. 

Aga . . . aga, waata, Rafaello : hirmus patt on, kui fa mind, 
oma wäikest naist, karwawäärtti petaksid . . ." 

Kaks päewa hiljem oli Rafaello Lowatti oma asjad kor* 
raldanud ja sõitis Roomast wälja. 

Ta oli puhastwerd itallane, ei olnud aga kuninglikust 
Italiast pärit, waid nendest Italia maakondadest, mis Austria-
Ungari riigi alla kuuluwad. Sündinud on ta wäikses Friu-
Ii linnakeses, üsna Austria-Italia piir i l peaaegu. Juba 
lapsepõlwes selgusid noore Lowatti head maalimise anded. 
Wanemad ei olnud tal küll rikkad, siiski aga sedawõrd jõu» 
kad, et temale hea hariduse suutsid anda ja ta ka maalimise» 
kunstis edasi jõuda ja ennast selles täiendama Rooma wõis 
sõita. Roomas sai ta ka noore ilusa neiu Laura Mingettiga 
kokku. Laura! warandust ei olnud ja peaaegu lootustki mehele 
saada. Laura iludus kütkestas Rafaellot, kui kunstnikku, ja 
tal oli hale mesi, et niisugune ilus neiu tööd peab 
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Lihakonserwide Valmistamine sõjameeste jaoks Londonis. 

tegema, kuigi ema kodus, kes kostilisi pidas, kelle hulgas ka 
Rafaello ife oli.. Lõppes sellegâ  et ta Laurale ettepaneku 
tegi, „ia»sõna" sai, suurte wõitluste järele ka oma wanemate 
nõusoleku wõitis, ja, wiimaks, Laura meheks sai. 

Nende elu oleks wõinud teatud määral õnnelikuks nime» 
lada, sest et mõlemad üksteist armastasid. Kuid. . . elusse 
segas ennast „roheliste silmadega madu", s. 0. naise armu» 
kadedus. Wõib olla, et see Laura südames juba siis ärkas, 
kui ta Lowatti olemas-olemisest weel ei teadnudki, ainult 
oma tulewast peigmeest ootas, temast unistas, tema naiseks 
saada lootis, ja kartis, et keegi teine naisterahwas ta temal 
ehk üle lööb. Aga wõimalik, et see ka pärast tärkas, nimelt 
siis, kui Nafaello oma armastust juba awaldanud oli ja 
ütles: 

„Ma tean — minu wanemad saawad selle abielu wastu 
olema. Neil on oma plaanid minu kohta. Kuid ma tun-
gin kõigist takistustest läbi ja jõuan eesmärgile: sina saad 
minu naiseks!" 

Sellest silmapilgust jäi Laura südamesse halb tundmus 
Nafaello Lowatti wanemate wastu. Alati seisis tal meeles: 

,,Nad ei tahtnud, et ma Nafaello naiseks saaksin. Nad 
tahtsid teda minu käest ära kiskuda!" 

Wähehawal kujunes see mõte suuremaks: mitte ainult 
Nafaello wanemaid, waid kõiki teisa hakkas Laura kahtlus, 
tämä, et need ainult mõtlewad: 

„Kudas aga Nafaello Lowattit tema naife täest üle lüüa. 
Klldas kunstnikku sundida naist maha jätta." 

Edasi — rohkem. Laura harjus kahtlaselt iga naiste-
rahwa peäle waatama, kellega Nafaello kõneles, kelle peäle 
waatas. Ei olnud naisterahwaid, kahtlustas ta mehi. 

Paljude Lowatti sõprade ja lihtsalt tuttawate kohta kor* 
das noor naine wisalt ja kindlalt: 

„Ma tean! Ma tean, — nad oleksid rõõmsad, kui minu 
Nafaello minust lahku lööks. Nad soowiwad kõik, et minu 
Nafaello mind maha jätaks!" 

Mehe üle kangeste armukade olles, ei lasknud noor naine 
meest omast sammugi. Ja nõnda läks nende elu wiimase 
ajani. 

Südamlikult ja kirdliselt naist armastades, leppis kunstnik 
selle kõigega. Kuid — terwe Europa kohal tõusis hädaohtlik 
äike. Algas üleilmline õnnetus. Ja selles tulekeerises hak° 

kasid lõõmama riigid, nagu õnnetu 
Be lg ia . . . ja üksikud inimesed. Austria-
Ungari alamana oli Lowatti kohustatud 
soldatiks minema, serblaste ja Wenelaste 
wastu sõtta astuma. Kuid ta sai wäe» 
jooksikuks. . . 

Juba esimesel sõjakuul oli korralik 
rahasaadetus isalt piirisekelduste taga» 
järjel tulemata jäänud ja Lowatti oli 
sellepärast sunnitud salaja isakodu hiili
ma, kuigi see hirmus kardetaw oli ja teda 
seal, Väejooksikuna, iga silmapilk rocrn-
gistus ja mahalaskmine ootasid. Kõik 
läks siiski õnnelikult, Lowatti wiibis isa» 
kodus mõne päewa, ennast keldrites ja lau» 
tades peitus hoides, sai isa käest suurema 
summa raha ja jõudis wiimaks puutu-
maialt üle piiri Nooma tagasi. Teades, 
missuguste hädaohtudega niisugused 
teekonnad ühenduses seisiwad, rääkis ta 
isaga läbi, et enne sõja lõppu enam isa» 
kodu ei tule. Ka kirjast ei saanud enam 
hariliku posti kaudu wahetada: Friulis 
peeti tõik kirjad kinni. Austria sõjatsensor 
tegi nad lahti ja luges läbi. Kuid piiri-
äärsete maakondade rahwad on majan-
duslikkude huwide läbi ühendatud, ja iga» 
päew käiwad sadanded ja tuhanded ini> 
mesed üle piiri oma asju õiendamas. 
Lowatti tuttawad tõid isa kirjad üle piiri 
Italiasse ja jällegi tuttawate kaudu saa-
tis kunstnik oma kirjad isale. Ka raha-
saadetused jõudsid sel kombel mitmel kor-

ral pärale. Nii wõi teisiti, aga ikka sai kudagi hakkama. 
Ja kõik lootsid sõja w.irstise lõpu, lähedase rahu peäle. 

Nafaello Lowatti hakkas iseäralikku plaani wälja töö-
tämä: isa ja ema on juba wanad, majapidamine jääb neil 
enestel juba raskeks. Nafaello enesele on aga isa äri juba 
wõõraks jäänud. Kõige parem on äri ja majapidamist seal 
lõpetada. Wanemad wõiwad Italiasse tulla ja oma wiima-
sed eluaastad poja juures mööda saata. Nad wõiwad omale 
siia wäikse maja aiaga osta, ka wiinamäe, oleks nii hea elada. 

Knid seda kõik alles peäle sõda. Seni waja tema lõppu 
oodata. 

Ootamata tuli kaudset teed isalt kiri, mille pärast torm 
tõusis. Wana Lowatti teatas pojale, et ema raskeste haigeks 
jäänud. Nafaello, kes kord juba kaelamurdwa teekonna isa-
kodusse läbi teinud, otsustas seda weel teist korda teha: 
palaw soow oli haiget, wõib olla — surejat, ema näha.. . 

Kuid waewalt sai ta awaldada, et Noomast mõneks 
päewaks ära sõitma peab, — läks Laura nagu meelest ära 
ja hakkas meest truudusemurdmises süüdistama, nagu meie 
jutustuse esimestes ridades kirjeldatud. 

Peäle pikka waielusi ja sõnawahetust jäi noor naine 
ometi nagu taltsamaks, leplikumaks ja lubas meest wanemate 
juurde sõita. 

Laura oli meest waksalis ära saatmas, nuttis ja musu» 
tas teda wagunis lugemata hulga kordasi, kuni rong, wii-
maks, liikuma hakkas. Teel koju poole waatas ta kunstnikkude 
seas suures lugupidamises seiswasse „Greko" kohwimajasse 
sisse ja astus täielikult rahustatult edasi: ta nägi kohwi-
majas sedasama punaste juustega ja siniste silmadega saks-
last, kelle kohta Nafaello! iseplaani arwas olewat. 

„Noh, Jumalaema olgu tänud!" pomises ta, koju poole 
minnes. „Tähendab, ma süüdistasin asjata wäest Nafaellot: 
Saksa plika on siin. Õige teda tarwis. . . Saksa ahw . . . 
ja minu ilus Nafaello? I Nafaello ei waatagi tema peäle. 
Ta armastab mind nii wäga!" 

Järgmise päewa hommikul tuli Nafaello käest telegramm 
— kuskilt piiri lähedalt juba. Kunstnik teatas naisele, et 
seni kõik õnnelikult läinud, palus naist mõistliku olla, ennast 
mitte erutada, ja kannatlikult tema tagasitulekut oodata. 
Kolmandal päewal tuli t i r i : Nafaello teatas, et nüüd üle 
piiri läheb, andis mõnesuguseid juhatusi. Ja siis. . . 
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Päew, kaks ja kolm — ei tulnnd Rafaello Lowattilt 
mingisuguseid teateid. Esiti oli Laura Usua rahulik: ta tea
dis, et kirjade saatmine sealtpoolt piiri juba raske on jn kaua 
aega wiidad. Kuid kolmandal päewal kaotas ta korraga 
pea. Keegi mehe tuttawatest, kellega ta uulitsal juhtumisi 
kokku sai, ütles, et nüüd tõik Roomast laiali jooksewad. 

Laura sattus ärewusesse. 
„Kudas siis — kõik?" küsis ta. 
„Sõja aeg!" wastas fee. ^Wenelased on peaaegu lõi 

juba ära sõitnud. Prantslastest ja inglastest pole ainustk 
enam. Sakslasi — niisama l" 

«Kas tõeste ka sakslased sõidawad?" küsis Laura wari-
sewa häälega ja kortsus kulmul, sest tal tuli kohe Rafaello 
tuttaw Satsa neiu meelde. Ja ootas, ootas wastust, äre-
walt põtsuwa südamega . . . 

«Kudas siis?" wastas tuttaw, kes küsimuse tähendust 
mõista ei teadnud. «Ka preili Kirsch on plehku pannud. 
Kõneldakse kiill, et ainult nädalaks. . ." 

«.Kirsch... ära sõitnud?" päris Laura, kahwatades. 
«Jah, sõitis." 

„Kus ta, pagan, peitus peaks olema?" 
„Kus mujal kui mõne tuttawa juures, kapten!" 
„OIgu nad neetud, need Italia koerad!" siunas pilt 

shandarmide kapten, Santa algata alewiku „komendant." 
«Nõndaks jah, kapten!" kinnitas alamohwitser. „Kui 

Italia meile sõda kuulutaks, oleks meil kohalikkude itallastega 
palju tüli." 

„Laf aga katsub," kähwatas kapten. „Ega meil Wieniski 
ei magata. Ega sealgi pudrupead ei is tu ! " 

«Nõnda jah, kapten. Aga siiski . . ." 
„Kui meid tõeste hädaoht Italia poolt peaks waritsewa 

— pühime ühe nädalaga selle maakonna itallastest puhtaks, 
nagu kord ja kohus. J a . . . meil on ju iseäralikud nime-
tiviab — nendest — kes polititalifett lahttafeö. Need faa-
dame jalamaid wälja. . . Ha-ha-ha! 

Galitsialased teawad, kudas me nendest jagu saame, 
keda millegiski kahtlustatakse. Kuid sellest pärast, alam
ohwitser Arnold! Praegu on meil waja selgust teha, kus 
ja kelle juures see neetud wäejooksik, see Rooma maalder 
Lowatti, warjul on!" 

^Waja weel täna öösel mitu läbiotsimist ette wõtta." 
«£>m . . . Pagana tüli nende läbiotsimistega, pole su» 

gugi h e a . . . Ja teaks weel kindlaste, et fee wõrukael Lo-
watti tõeste siin on?" 

„Teie kahtlete, kapten?" 
«Kahtlen! Telegramm on juba kahtlane: missugusel 

lollil wõis pähe tulla niisugusel ajal Lowatti wanematelt 
pärida, kas poeg tõeste nende juures külaliseks on? Allkir-
jaks on— Laura Lowatti. Meie teadete järele—selle maalri 
na ine . . . Telegramm on piiri tagant — Roomast. Kes 
wastutab, et see ainult ninapidi wedamine ei ole? Aga 
teiseltpoolt. . . Teiseltpoolt saime Rooma konsuliametilt 
praegu teadaandmise, et wäejooksik Lowatti tõeste Roomast 
wälja sõitnud on. On nagu sarnane, nagu peaks ta — siin 
olema." 

^ Kudas käsite, kapten?" 
«Kannatage! Waja järele mõtelda. Waja plaan teha. 

Andke mulle Lowatti perekonna sugulaste nimekiri. Ahaa, 
ahaa. Hm, hm . . . " 

* * 
See oli öösel. 
Taewa all liikusid pikkamisi mustad pilwed, pisaraid 

pillates märja, lahutanud maa peäle. Tuul rebis puudelt 
halastamata Wiimaseid lehti. Õõtsudes kiuksusid kaeblikult 
roostetanud konksude otsas üksikud laternad, mille abil Santa 
Agata linnawalitsus oma alewiku peauulitsad walgustas. 
Kuskil haugatas koer kähisewa häälega, arwatawaste oli 
ta näljane. Alewik näis Väljasurnud olewat: ei hingegi 
uulitsatel, ainukestki tulukest akendel. 

Natuke aega enne poolööd läks wäike salk — wiis shan-
darmi ja kümmekond wahiwäelist — läbi alewiku, jõudis 
põldude äärde ja kadus siis aedade ja kraawide wahele. 

 

 
 

     
   

 

 
 
    

  
 

      

 

  

   

  

 
  

 

 

 

 

 
 

   

M Lihakonserwide Valmistamine sõjameeste jaoks Londonis. 

Suurt ringi tehes hiilis ta sealt tasa-tasa ühe maja 
juurde alewikus. 

«Seäduse nimel, tehke lahti!" hüüdis salga ülem, shan» 
darmide kapten. „Tehke lahti — muidu murrame sisse." 

Uks läks laiali lahti. Läwele ilmus ööriietes wanamees, 
lamp käes. Lamp see wärises. 

«Mis . . . mis . . . on tarwis?" liisis ta kogeledes. 
«Teie olete—Karlo öowatti?" päris kapten. «Kus on 

teie poeg — wäejooksik — peitus? Meie teame, et ta tuna-
eila üle piiri jõudis. Meie teame, et ta teie majas warjul 
on. Kus on teie poeg? Noh?" 

Ja fhandarm tõstis Karlo Lowatti näo kohta rewolwri. 
«Otsige!" wastas wanamees, hambaid kokku pigistades, 

kortsus kulmul. Kapten tõukas majaperemehe kõrwale ja 
astus sisse. Kaks shandarmi sammusid oma ülema kannul. 
Lambiwalguse! paistis terwe toa sisemus neile kätte. 

Peäle peremehe enese ei olnud toas kedagi, kui mitte 
wana naisterahwast lugeda, kes wanamoodi woodi peäl 
pleekinud waiba all puhkas. See oli kunstniku Lowatti hal-
watud ema. 

Shandarmid otsisid kiirelt selle, järgmised toad ja köögi 
läbi. 

«Kedagi ei ole!" teatasid nad kaptenile. 
„Kuid ta ei wõinud ju ära lipsata!" wastas see ärri-

tatult. 
Selsamal silmapilgul kostis kuskilt õue peält läbilõikaw 

wile, siis kisa: 
«Seisa! Seisa! Seal! Püüa!" 
Siis . . . 
Siis raksatas wihaselt püssipauk, teine. Ja jälle kisa: 
„Kukkus. Hoia, hoia l" 
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Wene sõjameeste peakatted wanal ajal. 

 

  

Waskkiiwer. Naudtiiwer. 

Jalgade müdin, segadus. Wana Lowatti wõttis kätega 
peast kinni ja jooksis õue. Seal lohistasid kolm»neli wahi» 
wäelist eluta keha. Jõuetud käed lohisesid. Werine pea 
kõlkus. 

Wanamees ägas ja langes meelemärkuseta maha: ta 
tundis selle ära, keda wahiwäelised wedisid. 

Hommikul kirjutas Santa-Agata komandant oma aru-
annet möödaläinud öö sündmuste üle. 

„Mul on au t atada," kirjutas ta, „et erateadete ab I 
mul õnneks läks wälja uurida, et wäejooksit Rafaello Lo° 
watti, elukutse poolest maalikunstnik, oma sugulastega kirja» 
vahetuses seisab ja arwatawaste ka salaja üle piiri Santa» 

Agatasse on tulnud. Peäle selle kui ma kõigi Lowatti sugu» 
laste üle terawa falawalwuse olin korraldanud, wõeti eila 
minu ettekirjutufe järele ja minu juhatuse all öösine läbi» 
otsimine Karla Lowatti majas ette. Väejooksik oli ühes 
kuuris warjul ja, kui alamohwitser Arnold selle kuuri ukse 
sisse murdis, katsus ta põgeneda. Minu käest saadud juha» 
tuste järele talitades awasid wahiwäelised tuleandmise. 
Väejooksik sai ühe haawa selga, teise pähe ja langes sur» 
nult maha. Tema isa, kes wäejooksiku warjamises süüdlane, 
wõtsin wangi. Wäejooksiku ema aga ka wangi wõtta pidasin 
ma üleliigseks, sest et ta kohaliku arsti tunnistuse järele 
suremas oli. Sellest teatades, pean oma kohuseks juurde 
lisada, et kõik minu alamad wäejooksiku otsimisel erakorralise 
agarusega talitasid, oma elu kaalu peale pannes." 

Seda aruannet kokku seades, unustas Austria shan» 
darmite tubli kapten seletamata, et ta wäejooksiku Rafaello 
Lowatti Friulis wiibimisest ainult selle armukadedusest mee» 
leluks läinud naise Laura telegrammist teada saanud, mis 
Santa-Agatas muidugi enne kätte muretsemist politsei» 
tsensurist läbi käis. 

Sel ööl, kui shandarmid ja wahiwäelised Friulis Ra» 
faello Lowatti põgenemiskatse peält mafya. lasksid, ei suut» 
nud tema naene kodus rahu leida. Õhtu hilja weel pani ta 
ennast ruttu riidesse, käis paari tuttawa juures ja astus siis 
„Greko" kohwimajasse. Ja seal . . . 

J a seal nägi ta preili Kirschi. 
See istus paari kunstniku seltsis, wadistas kohwi juu» 

res, suitsetas ja rääkis: 
„Mci mõtlesin, et Kapri saarel parem saab olema. Kus 

pagan?! Ka seal kõik need päewad wihm, wihm ja wihm... 
Noh. aga teil siin Noomas — mis on uudist?" 

Saksa neidu nähes, ei tahtnud Laura enam kohwi-
urajasse jääda. 

„Tähendab," ümises ta, „minu Rafaello sõitis ikkagi 
oma sugulaste juurde, waenekene. Aga mina, loll, arwasin 
juba . . . Õige tal seda punapead tarwis . . . Waat' kui 
mo naerame, tui ta tagasi tuleb . . . Ha»ha»ha!" 

Sellest, et ta „waeneke Rafaello" surnud on, sai ta 
alles ajalehtedest teada, kes selle kurwa sündmuse üle so» 
numi tõid . . . 

W. Pan. 
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Eesti sõjameeste kirjad. 
Kas on sõjamehel hirmu? 

Olen palju, palju kordasi selle küsimise peale wastama 
pidanud, ja ikka ja ikka jälle on seesama kasimine mulle 
mitmelt poolt ette pandud. 

Tahan seega oma arwamise, tundmise ja kogemuste 
põhjal sõjamehe hirmust ja kartusest mõne sõna kõnelda. 

Juba sõjaalgusest saadik näis fee küsimine mittesõjalisi 
huwitawat, sest omas esimeses kirjas kirjutas mulle minu 
wend Riiast sõjawäljale : Armas wend I Kirjuta mulle, kas 
on ka sõjas hirmus, ja missuguse tundmusega sa lahingusse 
tormad? 

„Kas sul hirmu ei olnud kahV pärisid minu sugulased, 
kui nad mind Petrogradis Punaseristi haigemajas, kus ma 
haawatult wiibisin, waatama tulid. 

„Tere, kurat! Paul, kurat! Lonkad ju? Need, kuradid, 
haawasid sind muidugi! No ütle, kas on itta mõnikord kah 
hirm püksis? Ajab ikka wahel karwad püsti pähe, eks ju?" 
— Nii trehwas mind üks endine. Jumal teab kuskohast, 
tuttaw pealinna uulitsal ja nõudis oma küsimise peale 
wastust. 

Pean otsekohe ütlema: Mis aitab kõik see sõjamehe 
hirm ja kartus, kuigi tal seda, Jumal teab, kui palju oleks? 
Pealegi kus sõjamehel weel teised põhjused on, mis teda 
ennast ära salgama sünniwad. 

' Päewadekaupa nälga ja janu kannatada, nädalatekaupa 
puhkamata olla, sajab taewast mis tahes, sina wõta wastu 
ja ole seega rahul, kui mõne päewa pärast Jumala ilus ilm 
sinu läbimärjad riided jälle ära kuiwatad — ole sellega 
rahul ja pea meeles, et see teisin sugugi olla ei wõi, et just 
nii ta peabki olema, ja just uii on see sõjamehe elu juba 
ammugi»ammugi olnud — see kõik kokku teeb sõjamehe elu 
wastu t u i m a k s . 

Isegi Napoleon ütles, kui teda ühe eksinud alamwäelise 
üle kohut mõistma paluti: „Mis pean ma siin kohut mõistma, 
kus juba kohus mõistetud on l Laske ta wabaks, ta on juba 
seega küllalt trahwitud, et oma eluga meie ja isamaa eest 
wälja peab astuma. Sest sõjamehe elu tunneb teie seast ju 
wist igaüks, ja ma olen kindel, et keegi seda ei ki id ci." 

Nii ei wõi ka mina seda kiita, waid pean tunnistama, 
et inimene sõjaelu raskuste all kõik omad inimlikud tund» 
mused kaotab ja enese wiimaks kui ühe jalapalli olema tun> 
neb, kes jalahoopide läbi, niisama tui sõjamees signali läbi, 
sinna ja tänna, ühele ja teisele poole lendama peab I 

Tummalt ja masinlikult pead sa käsku täitma, külmalt, 
tagasiwaatamata pead sa edasi tormama, kõiki unustades, 
kes sul weel armas, kallis ja püha on, kõiki, kõiki! 

Pean tunnistama, kui mul seda läbi elada tuli, tundsin 
enese nii alatuma olewat, et ma palju see üle imestama 
pidin, kudas minu hobune mind weel wäärt arwas oma 
kukil kauda? Sest ma olin ju tükt elementi nartsu sees, 
silmad peas ja hing sees, ja muud mitte midagi. Ma ei 
arwanud ennast enam inimesekski! — Arwanud? — 

Mu Jumal, kuidas wõib see inimene ka weel midagi 
arwata, kes juba 9—10 päewa puhanud ei ole, kelle mõtte» 
jõud juba wiimaseni kurnatud ja kelle närwid organismusegn 
enam ü')es ei tööta! Pea on aga ainult weel nagu moodi 
pärast õladel, ja ma olen see peäle kindel, et kui keegi see» 
sugusel seisukorral minult kasinud oleks: „Kui palju on 
2X2?" siis, tõeste, oleks ma kas wõi pool päewa fee üle 
järele mõtlema pidanud, kas kaks korda kaks ikka ka tõeste 
neli on! — Jah, naeruwäärt, eks ole? — Kes aga 
mõnedki päewad puhkamata on olnud, fee teab wäga heaste, 
kui palju seal naeruwäärtast on! 

Niimoodi läheme meie lahingusse, nagu kuutõbine ka-
tusele, ja tormame julgelt peäle, ilma mingisugust kartust 
tundmata. Jah, tõeste, ei mingit kartust, ei mingit hirmu 
ei tunne meie seesugusel korral, kus inimese elu juba ilma 
surmatagi kibe on, sest k u i w a l u s w õ i b see s u r m 
i k k a o l l a ? 

Waewalt kuuleme läbi sõjakära signali häält, mis meid 
edasi tormama sunnib, anname walusaste hobustele kan 
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nutse; b ja, sõnalausumata, tagasiwaata-
mata, tormame meie edasi! Ja mispärast 
peakski meist weel keegi tagasi maa» 
tämä? Kes ou kellegist ülepea parem, ja 
lelle kohus wähem ehk rohkeni isamaa 
eest wälja astuda? Koit oleme nagu 
ühe isa pojad ja saame pärast kõik ühte 
hauda maetud. Seal ou siis hingamine 
ja rahu; jah, seal ainult! 

Waewatud iuimene sureb wagusalt, 
nii oumga^rahul näoga heidab ta hinge, 
nagu seda siin küllalt tundma õppisin. 
Weel oina wiimast jõuraasukest kokku 
wõttes, tõstab minu seltsimees, õigeusu° 
line, oma käe weel wiimaseks risti 
ettetoomiseks, uua ta huuled tasakesi 
sosistawad : „OiaBa Bory I" (Jumal tä
natud !) Ta on oma saatusega rahul, sest 
ta waew on lõpetatud, ta on ju uüiid 
surnud! — Jumal õunistagu tema hinge I 

^Sõjamehe surm ou aus surm, sõjn° 
me?s saab seitsmendamast taewasse," 
uagu seda Muhamedi usk õpetab. Ja 
jah, sõjamees saab, jah, seitsmendamasse 
taewasse, sest ta on sedawõrd waewa 
näinud, siiski pean aga siin weel tähen< 
dama: „Pagana nupumees oli ikka see 
Muhamed!" * 

Waene ja waewatud inimene ütleb 
oma tuttawatele, head ööd soowides: 
^Aitüma Jumalale, üks päew jälle surma 
poole!" kuua aga rikas, kurwalt sõbra = = = = z = — = = — = 
kätt pigistades, lausub: „£>h sõber! nii 
noorelt ei trehwa meie teine teist enam! I" 

„Oih! Aih!" jooksewad rikkad, ja ei tea kus fõjahirmu 
eest põgeneda: „Mõtle, tuleb sõda, jah, räägitakse warsti 
tulla, ja ajalehed kirjutawad: Sakslased tapawad kõik inaha! 
Sa Jumal, mõtle, tui kole! kui hirmus! Kihwtised gaasid, 
tulepommid, õhulaewad, lennumasinad! Kõik nõuawad aga 
aiuult werd, kõik! Siin on elu kardetaw, seal on elu kar° 
detaw! Ah, see elu on ju nii hea, nii magus!" 

Ja nad sõidawad ja jooksewad, koliwad ja pakiwad, 
kõik on ju tarwis ligi wõtta, sest kõik maksab ju oma raha. 
Ruttu ja ruttu siit ja sealt ära, sõjast kaugemale. 

Mõni wana emake aga, kellel juba pojad wiimaseni 
sõjas, istub rahulikult oma ukseläwel, ristis käed põlle all, 
ja naerab sala põgenejatele järele: ,,Kus te, pimedad, peaks 
kihutama, eks ole ju surm ükskõik, kas siin wõi seal!" 

Waat', siin ta nüüd on, kõik see küsimine: mis ülepea 
surmahirmusse puutub, za kui ehk mõni seda ei usu ja kellegi 
wana ema käest järele päriks, siis püüan mina küsitawa eest 
wastata, ja ma olen selle peäle kindel, et niisugune saatuse 
hooleks jäetud emaken e ülepea midagi oma tulewiku ette ei 
muretse, waid wahest harwa mõtleb ta see peale: „kui tuleb 
surm, siis tulgu, ei tule ta, kah tükk asja, näen ometi oma 
laste sõjast tagasi tulemist j . n. e." Ta, waeneke, on ilmas 
küllalt walu ja waewa näinud, ta on kõigest sellest siuru° 
wäsinud ja ta nõuab rahu. 

Sedasama nõuame ka meie sõjawäljal oma mitmekordse 
wäsimuse järele, ja mitmed, mitmed, kelledel see nõudmine 
nagu kogemata täidetud saab! 

Suurtüki mürin, pommide lõhkemine, püssipaugud, ja 
sõjakära — kõik on meil nii igapäewane, nii loomulik ja ar-
mäs, et ilma selleta oleks nagu igaw. Iga püsfikuul, mis 
tõrwa äärest kiunudes mööda lendab, laulaks uagu midagi 
trööstiwat, nagu nõiasõnu kõrwa sisse jutustades: „Oota 
weel, ei weel pole sinu kord." — — — — — — — 

On sõjamees aga jälle puhkanud, koht täis ja keha soe, 
kodust — kodumaalt hiljuti kirja saanud: kõik tuttawad lase° 
wad terwitada ja soowiwad tale kõike head; kõik loo* 
dawad ja ootawad teda sõjast tagasi ja see kõigekallim korjab 
aasal lillesi ja saadab ka temale ühe kuiwanud meelespea 
lille. Ja waata, see raudse südamega sõjamees, kes mõne 
päewa eest omale surma ootas, kes elust nii tüdinenud oli. 

Sõjamoona laadimine Inglise sõjalaewa peale Dardanellides. 

et isegi Weenus tema külma südant armastusele sundida 
ei oleks suutnud, on nüüd, neid oiekesi kallima kirjast Ui* 
des, tui ümber muudetud ja suudleb neid kuiwanud õiekesi 
kuumalt, palawalt . . . 

Ta tunneb enese nagu uueste sündinud olewat, ta mäle° 
tao, kudas ta oma kallima seltsis lillesi noppis, jah, ta male» 
tab seda wäga hästi, ja ka seda, kui ta kord oma kallima 
pidult kodu saatis, kuna siis wiimane tale ühe niisuguse 
wäikse sinise lille noppis ja ütles: „Ära unusta mind." 

Kuigi see kord ammu juba mitme, mitme aasta eest 
oli, siis oleks fee aga meie sõjamehe meelest nagu eila alles 
olnud, ja palaw igatsus nende mälestuste järele leiab tema 
põues aset, ja ikka armsamalt ja armsamalt maalib ta omale 
mitmetsugu ilusaid piltisi waimusilma ette — ja kui nüüd 
korraga trewogat mängitakse, mis meid rutulisele pealetor» 
mamisele kutsub, siis on seesugune sõjamees põllumehe sar-
nane, kes käed adra külge paneb ja — tagasi waatab. 

Mispärast ei peaks ta siis tagasi waatama, sest kes ei 
tahaks elada, kni elu wähegi korda läheb, kui see ilmaelu 
ennast wähegi eluks nimetada laseb?! Ja otsekohe pean 
siin tuunistama, et seesugusel korral üks suur protsent kartust, 
lõige selle julguse kõrwal, meie rindus aset leiab . . . 

Nii siis: igal sõjamehel on elu armas, olgu ta julgem 
kui julge, nram kui argpüks, kuid mis aitab siin arg ehk 
julge olla, pead ju nii kui nii rahulikult ootama, millal 
sinu kord tuleb ja millal sinugi hing nõndanimetatud seits-
mendasse taewasse rändab !! Paul Johanson, Riiast. 

Kodulinnud 
nende kaswatamine, nuumamine, müügilesaatmine, haigused 
ja arstirohud. Hind 30 kop. 

Suurt kasu kodulindudest saab igaüks, kes ennast ülemal» 
nimetatud raamatust laseb õpetada ja juhtida. 

S i s u : Kodulindude kaswatus. Kodulindude laut. 
Elukanad ja nende toitmine. Aned. Pardid. Luiged. 
Perl°kanad. Waasanid. Pouletid. Mitmesugused uued 
kanade sordid ja nende nuumamine. Kodulinnupidaja 
kalender ja palju muud. 
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Friedrich'Krug, 
Waiwarast. Tegewas 

sõjawäes. 

Iuhannes Esser, \ \ Johannes Purland, 
Kohtla' w. Tegewas, Wladimiri w. Tegewas 

.sõjawäes. sõjawäes. 

Abel Koppel,' 
toolisvetaja. Kohtla w. 

Sõjawäljal. 

% Hans Pappel, 
Wardi w. Tegewas 

sõjawäes. Wz 

Jaan Tamm, ^August Piilberg,^ Woldemar Andresson, Aleksander Lintholm, Rudolf Tennifon^ 
Natwere lr- Punase^; welster Narwast. Kohtla w. Tegewas Järwe w. Sõjawäljal, 

listi jaoskonnas. i Sõjawäljal. sõjawäes. 

'Palmse w. Tegewas 
["• -.: (islawäes, 

1 Kare! Eller, _ ^ A A u g n s t Salin. 
Kärdlast. Sats. maituli Iaanuariluul W, all 

wõid. langenud. Kangenud. 

Johann Maaten. j 
Wiljandi lr. 27. apr. 

K—s langenud. 

Aleks. Länsberg, 
Maarja w. Käest haawal. 

Uueste sõjawäljal. 

Mad is Kikfon, 
Halllngast. Tegewa^ 

sõjawäes. 

Johannes Thomosberg, 
Piirsalust 12. okt. W. 

all käest haawatud. 

Gustaw R immi t , 
Narwast. Lahingus 

jalast haawatud. 

Eduard Maasik, 
Tudolinnast. Oli sõjaw., nüüd 
wäeteenislusest wabastatud 

Woldemar Är ikas, 
Waiwarast. Suurlütiwäe 
alamohwitser. Põrutatud. 

Ioh. Orle, 
öõallisle w, 15. apr. 6. 

all haawatud. 
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K o r j u s , 
Tallinnast. Tegewas J J 

sõjawäes. 

Friedrich Nestrik, 
Kohilast. 

Tegewas sõjawäes. 

W o l d e m a r A b e l o w , 
Natwere kr. 

Tegewas sõjawäes. 

Rudolf, Ott. 
Kohtla w. 

Sõjawäljal. 

. . R o m a n M ü r f e p / 
Tallinnast. 

Tegewas sõjawäes. 

Xriftjan Mmtl, 
Palke tr. 

Tegewas sõjawäes. 

Karl LusM, 
Antsla alew. Kirjutaja. 

Georgi rist. Kuld ja hõbe aur. 

Josep Ney,' 
M m l U l a w. 
Sõjawäljal. 

Juh. 2Bal$ettbev$, 
Iõhwist. Vilsar. 

Sõjawäljal. 

I Rudolf Vabel, 
Iõhwist. 

Tegewas sõjawäes. 

I o h . K a s t a n i a , 
Narwast. 

Tegewas sõjawäes. 

M a r t M e i n w a l d t , 
Nisstst. 

Tegewas sõjawäes. 

T a w e t R o h t , 
Wõru w. 

Tegewas sõjawäes. 

IohanneszAun, 
Lohosu tih. 

Sõjawäljal. 

Aleks. Eamets, 
Kr. Selo l r . 13. now. haaw. 
l4, now. haawadesse surn. 

W . S i l b e r g . 
alamobw Käest haawa» 
lud. Uueste sõjawäljal. 

Friedr. Wiskmann, 
Sõjawäl jal . 

Albert Mölder, Tallinnast. Aleksander Peets , Juhanes Alle, 
haawatud. Uueste sõjawäljal. Saare w. Haawatud. Kuresaarest. Haawatud. 
W. LotktN, Hiiumaalt. Saa- Uueste sõjawäljal. Uueste sõjawäljal, 

watud. Uueste sõjawäljal. 
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Jakob Ko i tas , ^ Richard P a u l , 
Tallinnast. Haawatud " j ä rwas t . Haawatud. 

lluesleHsõjawäljal. Uueste sõjawäljal.^ 

Oskar.Ahtsiga, 
Kärdlast. 

Kals korda haawatud. 

Juhan Kupp, '^Iol^annes Laus, 
Ahtnast. Käest haawatud' Simbirski kub. Haawatud 

l Uueste sõjawäljal, ^ i ^ j a wäeteen. wabastatud. 

Heinrich Prange l , 
Natwcre tr. 3. märtsil 

teadmata kadunud. 

Jakob Uusta lo, Oskar U r l a , 
Kundast. Nannu^Tamme w. 

K—s teadmata kadunud. 29. sept. leadm. kadunud. 

Aleksander Lass, 
Tallinnast. 

Saksamaal wangis. 

Juh unnes Är ikas, 
Waiwarast. 

lSalsamaal wangis. 

Robert V i l lmann, 
Kobilaft. 20. apr. tiku. 
wõitl. teadm. kadunud. 

Aleks. Noormägi, j Oskar.Valdman, } Anton Lass, IuliusMamann, 
w. alamohw.H Narwast. ^..Põltsamaalt. 10. weebr. * Tallinnast. Oli haawatud, Wologda Eesti asund. 

^.-.ff.-..-..~,Nf**«.>>»,,.,* •'. <5./v«V» ynnnsii Iftnn ' i" 1 : ti i i i i iv fenhm tfihunuYi 6>—6 fprthrn. frthilrtiih. Salsamaallwangis Ü Salsa^wangi.lang.' , f | \ . nüüd^teadm. kadunud. K—s teadm. kadunud. 

August WeHlmann. Ernst Allikso, Johannes Soobik, 
S^Na w. Weebr. baaw. wabatahtl.Tallinnast, 9.dels. Paidest. 

Uueste sõjawäljal. haaw. Uueste sõjaw. Saksamaal wangis. 

Mihkel Pa r te l . 
* 20. apr. K^s " 

teadmaia kadunud^ 

Gustaw Piksaar, 
Tallinnast. 2. apr. rask. 

haawatuna teadm. kadunud. 
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Laul 2. S i i n meeste pojad on puhkamas, 
Neil lõpnud mured ja walud. 
Nad leidsid kodu nüüd manalas, 

suures maailma°s°ias langenud suguwendade mäleswseks, S 
Said wõidu»pärgasid cudale. 

Armsalt, waikselt. Soome wiis. 

1 Mis kuu • leb rän » da»ja kalmu peäl, mis teatust toowad tall' 

M«M :s 

Jt JL .°l > ±. — ±- A. 

m 

rMz-fv 3 = Ž 35 = q a p ^ « = i ; z 3 = 

^ •n? 

tuuled? Kuis ka°jab la l - mu alt uen«de heal, kell' werest tar-re°tand 

5 .1 U-JtJL 

- • • — # — » — # - ! - » * • g — » — # — 

=fc=j±r: 

Neist teadwad metsad jn salud. 

3. Kust oled pärit sa, kange mees. 
Kus on su kallima kodu? 
Kuis tegid imesid i lma sees? 
Kas ol i imedel edu? 
Kes tööle tähtsale rakendas. 
Ja kus sa olid siis wõitlemas, 
Kes kartis sinu poolt kadu? 

4. M a olen sõjamees Tallinnast, 
Kus Kalew töötanud p a l j u ; 
M a pärit kuulsamast Sakalast, 
Kus mehed kindlad kui ka l ju ; 
M a sündind kodumaa p i i r i peal. 
Kes Saare», Hiiu», kes Muhu»maal, 
Kus loodus tare ja wal ju. 

5. M u kodu wäikene saarele, 
Kus kallim asjata ootab; 
Seal ema fllnnitas ilmale 
Wi is poega, kõiki meid kaotab 
See hirmus sõda, mis möllamas. 
Meid isa wõitlema õnnistas, 
Kuid tättemaksmist ta tõotab. 

6. M a Tartus Taaramäel sündinud, 
Kus wapraid mehi wõib leida, — 
Kes Emajõel on kõndinud, 
See meelt küll ual jalt ei heida; 
M u l kodupaigaks on Wõrumaa, 
Kus piiriks Pihkwa°järw Peipsiga, 
Kus tala wõisin ma püüda, 

7. M a Wirust, Järwast, ma Lääne» 
maalt, 

Kus sündis emake Linda, 
M a Harjust, Narwast, ma Pärnu raalt. 
Kus julgus kaunistab rinda. 
Kus kuulus Jakobson puhkamas, 

°led? Kes on siin kai - mu al l hin»gamas? Miks ärkab ha»le»dus Kes Eestis kangelast edendas. 
Kes kaltfes kodumaa pinda. 

8. Kus kohal, kallike, surma said? 
Kas wõttis kuulile elu. 
Wõi wäsind meeletult maha jäid. 
E i tunnud suuremat wa lu? 
Wõi läksid jäljetult kaduma? 
Kõik mulle waimus sa tunnista. 
M u u d enam sinult ei palu. 

9. Su rm tabas mitmeid Galitsias, 
Kul l jalamehi küll ratsa». 
Kes langes wõitluses ägedas, 
Kes kadus jäl jetult metsa. 
Kes leidis hauakse Poolamaal, 
Kes langes lahingis Kowno al l . 
Kes Baltimere! fai õtsa . . . 

10. Neid kohti kümneid ja sadasid. 
Kus seiswad wennaste»hauad. 
Peab käima tuhandeid radasid. 
Ku i oma ülesse leiad. 
Kuid siiski hoolega otsige 
Meid wõeral pinnal te ülesse 
Ja pange mälestus-lauad. 

          

1=3=^=1 

Kalewi-Kalmul 
7/VIII. 1915. 

Lennula. 



12 Meie M a t s . Nr. 53 

 

Lahing Dardanellides. 

Leiwakott. 
Meie käisime seltsis kthelkonnakoolls ja olime üsna head 

sõbrad. Et me üksteist, wabal ajal lumesõda pidades, wahete' 
wahel tubliste togisime wõi mõnikord mõne tühja asja 
pärast tülissegi sattusime, mis sellest rääkida. Seda tuleb 
sõprade wahel ikka ette. Ja et ta teistega iial hästi läbi ei 
saanud, sest et need teda ninatargaks nimetasid, kes enesele 
küünarnukkidega teed oskawat teha, see on tõik juba ununenud. 

Aga üks asi, ei lähe mul ometi meelest. Ei tea isegi — 
miks. Aga nii tihti, kui ma oma endist sõpra elus näen, 
tuleb fee lugu mulle jälle meelde. 

Mis asi see., oli? 
Tühi asi. Üsna tühi asi. 
Et kool kaugel oli — mõnel isegi kümme ja wiisteist-

kümmend wersta, — siis wiibisime nädal õtsa koolis. Lau-
päewa lõunaajal tuldi meile kodust wastu ja wiidi kõik koju; 
pühapäewa õhtul sõidutati meid kodust jälle kooli tagasi. 
Teadagi, et siis terwe nädal kaasaantud leiwakoti waral elus 
püsisime. Närisime kuiwanud leiba, mis tihti külmas toidu» 
kambris kõwakski külmas, ja sõime külmi kapsaid wõi külma 
liha, putru, piima wõi muud, mis meile kunagi kord kaasa 
oli antud. Ainult sooja theewett anti kooli poolt, ja tarbe-
korral tohtisime oma toiduaineid ka soendada. 

Aga see oli kõrwaline asi. Wähemalt meie arwates. 
Peaasi oli, et meie nälga ei tarwitsenud tunda, ega 

tundnudki. Nimelt need, kelle eest kodus rohkem hoolitseti, 
tähendab: kellel kodus soojem emasüda tuksus. 

Nüüd ei mäleta ma enam, kas minu sõbra ema weel 
elus oli, aga igapäewane kõrwustikku söömine näitas mulle, 
et mu sõbra leiwakott mitte nii häid asju ei sisaldanud, kui 
minu oma. Kuna mina kapsastele liha juurde hammustasin, 
nüsis tema kord musta jahuputru, kord sinist kapsarooga, 
kord halli kartulikeedist, aga ilma lihata. Ja kui mina ene-
seie karbist wõid ja kohupiima leiwa peäle panin, mõnikord 
kanaküpsistki lõsisin, jõi tema pütist külma, haput piimawede» 
likku. Ja kuna mina omast toidust tihti weel kolmandiku 
koolist koju tagasi wiisin, nägin ma, et tema leiwakott nii 
mõnigikord juba reedel tühjaks sai. 

Teadagi, et teda mõnikord niisugu» 
sel puhul kui sõpra oma kulul kostitasin. 
Süda läks ju haledaks. 

Kord oli mulle mu kallis emakeme — 
Jumal ülendagu ta hingel — suure ane» 
küpsist kotti pannud. Kui õnnelik olin ma, 
kui selle leidsin! Ja nagu see ikka nii on, 
et õnnelik ka teisi tahab õnnelikuna näha, 
siis andsin ma sellest ka oma sõbrale-
naabrile tükikese maitsta. 

Teie oleksite pidanud teda seekord 
nägema: Kudas ta silmad süües särasid 
ja tui isukalt ta sellejuures ise minu 
aneküpsist silmitses! 

?lga ma ei andnud talle sellest 
seekord enam. Pikk nädal oli ju alles 
ees ja tarwis oli targu maja pidada. 
Wõib olla nädala lõpul, kui aga küpsist 
siis weel jätkus! 

Läks kolm päewa mööda. Sõbral 
oli nähta waste wähe isu. Wõib olla, et 
ta haiglane oli, wõib olla ka, et tema 
toit sel nädalal iseäranis maitseta oli. 
Kapsad paistsid küll üsna mustad ole-
wat ja leib oli kõwa kui kiwi. Ma nä» 
gin, kudas ta seda suure jõupingutusega 
lõikas, ja mäletan, et teised talle nõu 
andsid — saega õnne katsuda. 

Neljanda päewa hommikul, kui ma 
söögitunniajal jälle oma koti awasin, jäin 
ehmatades seisma. Ma kobasin,, koba-
sin, otsisin, waatasin — ei midagi 

. Mis see tähendas? Kuhu oli minu 
aneküpsis jäänud? Kes oli ta ära wõtnud? 

Äga weel ei lausunud ma sõnagi. 
Tarwis oli enne sõbraga selle üle rääkida; tarwis oli nõu 
pidada, enne kui kära tegin, enne kui asja teistele teada 
andsin. . , 

Ma waatasin ringi ja nägin alles nüüd, et minu 
sõber puudus. 

Kuhu ta oli jäänud? 
Ma läksin toidukambrisse. 
Ka seal polnud teda. 
Köögis? 
Ka mitte. 
Wiimaks leidsin ma ta magamisetoast. 
„Miks sa sööma ei tule?" küsin ma. 
„Ei taha!" 
„Mis sa siin teed?" 
.Niisama!" 
^Kas tead, mis minule on juhtunud?^ 
.Noh?" 
Ta küsib seda erksa. 
„Minu aneküpsis on kotist ära warastatud". 
Ta talitab woodi juures. 
„Mine nüüd ikka!" ütleb ta ja laotab oma woodile 

waipa peäle. 
Aga sellejuures märkan ma, et ta käed wärisewad. 
Ja ma jahmatan. See on ju süü tundemärk. 
„Mis mine nüüd ikka! See on õigel" kinnitan ma. „Kui 

ei usu, tule waata ise!" 
„Mis mina sest weel waatan, mis ära, on ära!" ütleb 

ta tasa ja jätkab siis korraga: „Ei tea, kes see küll wõis 
olla! Ja kas teised seda juba teawad?" 

Ise waatab mulle altkulmu uuriwalt otsa. 
„Ei tea — ma ei ole seda ka weel kellelegi ütelnud, 

aga küll see juba wälja tuleb — midagi ei jää saladuseks. 
Mina annan asja kooliõpetajale üles". 

Tema trummeldab käega kärsitult woodi otsalaua peäle. 
„Ära nüüd seda küll teel" ütleb ta siis wenitades. „Kes 

teab, ehk tegi mõni paha nalja!" 
„Nali fee küll ei wõi olla, sest aneküpsist pole ka toidu» 

kambrist leida. Waatasin juba järele". 
„Aga üles anda ikka ei maksa", ütleb tema. „Kui see 
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üles tuleb, kes seda tegi, siis wisatakse 
ta koolist wälja". 

„Mis talle siis muud wajagi on?" 
wastan mina. ^Waras peab warga 
palga saama". 

„(Et tea, kas warastasa, wahest tegi 
seda ainult puuduse pärast", wabandas 
tema. 

„Ia kui ka, wargus oli see ometi 
ja üles annan ma asja ka!" 

Tema oli seda kuuldes õige kärsituks 
saanud. Närwiliselt sekeldas ta sõrme-
dega woodi kallal. 

Korraga ajab ta enda püsti, astub 
just minu ette ja ütleb tõsiselt: 

^Kuule, sõber, ära tee seda mitte, 
ma palun sind. See oleks terwele koolile 
häbiks. Wäga wõimalik on, et ta seda 
häda pärast tegi." 

„5ka häda pärast ei tohi warastada !" 
„Sul hea ütelda, sest et sa ise weel 

iial tühja kõhu näpistust pole tundnud!" 
„Aga sina?" 
„Mina tunnen seda!" 
„<5ma?" 
„Mina!" 
„Hahaha!" 
„Meie sööme ju kõrwustikku, ja sa 

oled isegi näinud, kui wilets toit mul 
on. — Hüda ajab wargile —" 

„Sina?" hüüan mina. ,,Ega's ometi 
sina minu küpsise kallal ei käinud?" 

Ma waatan talle läbipuuriwalt õtsa. 
Tema lööb silmad maha. Selgeste 

paistab ta näolt süü silma. Nii selgeste, et sellest isegi 
poisikene aru saab. 

Ja ma ei annagi talle enam siin ülestunnistamiseks 
aega. 

„Sina?" hüüan ma. „Mispärast sa seda tegid? Kas 
sa küsida ei wõinud, kui sul puudus oli? Ma oleksin sulle 
isegi heameelega andnud l" 

Ta huuled tuksuwad. 
„Anna mulle andeks, et ma seda tegin. Jah, ma tegin 

seda. Ma wõtsin anekiipsise eila õhtul ära ja sõin sellest tõhu 
täis. See oli nii tühi — nii tühi. Ja walutas, ja mul oli 
häbi, nii häbi sinu käest küsida." 

Ja ruttu wõtab ta mu kaela ümbert kinni, et oma pi-
faraid warjata. 

„Anna mulle andeks! Els ole, sa annad mulle andeks? 
Anna mulle andeks!" 

Mina olin liigutatud. 
„Ia sinu kõht oli ikka tõeste tühi?" usutan ma teda. 
„Iumala eest — tõeste I" kinnitab tema. „Minu kapsad 

olid nii halwa maitsega, et nad mul kudagi wiisi kaelast 
alla ei läinud. Anna mulle andeks — teinekord ma seda 
enam ei tee!" 

Ja pühalikult tõotades tõstis ta oma käe üles. 
Ja mina andsin talle andeks. 
Üheskoos läksime sõögituppa tagasi, ilma et keegi oleks 

aimanud, mis asju meie olime ajanud. Ja mis mul weel 
oli, jagasin ma nädala lõpuni wennalikult temaga. 

Ja tema ei käinud iial enam minu leiwakoti kallal. Ja 
meie sõprus kestis kooliaja lõpuni. Meid sidus nüüd muu 
seas ka saladus, mida teised ei teadnud. 

Sellest on nüüd juba ligi nelikümmend aastat mööda 
läinud. Ligi nelikümmend pikka, rasket, waewarikast aastat 
minule. Aga niipea kui ma oma endist sõpra näen, tuleb 
see lugu mulle ikka jälle elawalt meelde. Ja ikka näen ma 
teda siis oma ees, kudas ta käe pühalikult tõotades üles 
tõstab ja ütleb, „et ta seda iial enam ei tee!" 

Ja nüüd ei ole tal seda iial enam wajagi teha, sest 
kehwast koolileiwakotist hoolimata on temast möödaläinud 
aastate jooksul kõhukas, rikas mees saannd, kelle ees paljud 

 

Esimene isamaa sõda. Põgenejate prantslaste laager Beresina ääres. 

mütsi maha wõtawad. Ta on kusagil silmapaistwas kohas 
ametis, kus kallist palka saab. 

Peäle selle on tal linnas wiis maja ja maal kaks talu» 
tof)ta. 

Kui ta mulle kord wastu juhtub, teretab ta igakord 
wiisakalt ja küsib wahetewahel ka, kudas käsi käib. Aga kõik 
ta olek on tagasihoidlik ja ülewalt alla, — niisugune, nagu 
seda rikas mõjumees waesega — liiati waese kirjanikuga 
rääkides, kelle leiwakott waheajal sekssamaks jäänud — alati 
armastab wälja paista lasta — näitamiseks, missugune 
suur wahe tema ja teiste surelikkude wahel haigutab. 

Kurjad keeled tõendawad küll, et ta oma waranduse 
mitmesuguste kriugaste waral olla kogunnd, aga kes seda 
kindlaste teab, fee wõib tõsi, aga wõib ka tühi jutt olla. 
Kuid mis kindel on, on fee; et ta leiwakott nüüd ääreni 
täis on ja et seal leiwa kõrwal õige rikkalikult — lihagi 
leidub. Mistarwis peaks ta siis weel wõõra leiwakoti 
kallale minema I 

Aga kui ta mulle wastu juhtub, siis märkan ma ometi, 
et temaga kõik kõige paremas korras ei wõi olla. Sest tihti 
lööb ta siis silmad maha — kõigest kõrgusest hoolimata, 
kuhu ta ennast upitada ihkab — ja sisemine hääl ütleb 
mulle, et ta oma pühalikult antud tõotuse — ometi on 
murdnud. 

Seda ütleb mulle ta rahutu pilk, mis wargselt, nagu 
hirmutatud lind, minu waate eest kõrwale põigata katsub. 

Ja siis tean ma, et m i n u leiwakott ainuke ei olnud, 
mille kallal ta on käinud. R. Põld. 

Tähtis pimedate ööde puhul. 

Kuiwad galwamelemendid 
Õpetus, kudas kodusel wiisil mitmesuguseid kuiwi bata» 

reisi taskulampide, elektrikellade j . n. e. jaoks walmistada. 
7 pildiga. Hind 30 kop. 

Saada igast raamatukauplusest. 
Pealadu „TeadUS", 

Tallinnas. 
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Üts wana-aja sõdadest, millest eraldi selle jacts näl ja õpetatud leopardid osa wõtsid. 

Kas wõib naisterahwaid ülikooli wastu 
wõtta? 

Kahtlemata! Nad on selleks täieste küpsed. 
Juba algõpetuses on naised meestest kaugel ees. Kuna 

mees ainult surnud kirjatähtedega lugeda mõistab, mõis» 
tarvad naisterahwad igast — nendele meeldiwast — näost 
igasuguseid soowisi ja igatsusi wälja lugeda. 

Nad loewad ka heameelega armastusekirju, kosimise» 
tõotust — abielus naised iseäranis niisuguseid kirju, mis 
nende mehed teistelt naisterahwastalt saawad. Kuiwad, 
labased kirjatükid ja kaupmeeste arwed jätawad nad aga 
mehe lugeda, sest see ei sünni nende peene kunstimaitsega 
kokku. Kirjutamises on nad ka päris meistrid ja tarwita» 
wad wäga tarka stiili: mida üks naisterahwas kirjutab, 
seda ei suuda sagedaste ka tumme meest üles lugeda. Orto» 
grafias ei pea nad mitte wanadest reeglitest kinni. Neile on 
ükskõik, kas nad t—Qa wõi g—ga, pehme d wõi kõwa t—ga 
kirjutawad. Nad on futuristid ja tarwitawad kõige moder» 
nimat kirjawiisi. 

Ka rehkendamises on naised imeosawad ja ullatawad 
sellega omi mehi wäga sagedaste. Neiu, kellel 3X5 mitte 
kakskümmend wälja ei tee, niisugust ei wõi sugugi haritud 
neiuks nimetada. Ka mahaarwamife teewad naised mehele 
õige kergeks: sest naisel ei jää, kui ta mahaarwama hakkab, 
üleüldse midagi järele. "Mees aga arwab wana methodi 
järele: seitse wiiest on wõimata maha tõmmata, ei jää 
muud nõu üle — ma pean laenama. 

Peäle selle on naisterahwal ka imestamisewääriline 
kõneanne. Mis on meie riigiwolikogu kõige kuulsamad 
kõnemehed Tsheidse, Kerenski, Purischkewitfh j . t. naiste kõne» 
osawuse wastu. On nende kõnel oma kodu ka niisugust 
mõju. Ei l! Seal peawad nad ilusaste waikima. 

Ka looduseõpetuses on nad imetargad. Iseäranis talt» 
sutamises. Kõige metsikumast ja armukadedumast tiigrist 
teewad nad kõige magusama lamba; mõned kurjad mehed 
tõendawad, et nad seda hoopis ümberpöördult teha, siiski, 
minu arwates, on fee ainult alatu laimdus. Tuisi tunne» 
wad nad wäga hästi, nõnda hästi, et nad ise nendeks saa» 
milj on: nii armsad, nii õrnad; see näib meestele nii 
hästi meeldiwat, et nad sagedaste osad ümber wahetawad 
ja ise tui osa mängiwad, iseäranis siis, kui neil mõni raske 
patt südame peäl on. 

Koik loodusejõud on naisterahwad endile juba ammugi 
omaseks teinud. Kes mõistab seda magnetilist jõudu, seda 
elektriseerimist ühe ainsa pilguga, mis füllapitkufeid säde» 
meid meeste südametesse saadab, paremine, kui noor neiu 

ehk ilus naine? Kes mõistab paremine kui kõige osawam 
mehanikus kõik rattad käima panna, kui noor neiu, kui kuri 
isa teda wahest kusagile tantsupidule ei luba minna. Sa 
wõid kindel olla, et tütar ikkagi wõitjaks jääb. Kes mõistab 
nõnda hästi nagu kõige parem prillitegija lühitse näge» 
misega isale, kes tõendab, et tutri kleit weel uus olewat, 
õige prilli muretseda, mille läbi waadates isa wiimaks siiski 
otsusele tuleb, et kleit mitte uus ei ole ja tütrele soowitawa 
uue kleidi ostab. 

Telefon, mille ülesleidjaks endid nii mitmedki mehed 
tunnistanud, oli naistele kahtlemata juba ammugi tuttaw, 
sest kes kuulewad paremine kaugele kui naised. „Mis jaoks 
mulle telefoni tarwis," ütleb tark naine, „tarbekorral wõib 
ju ka wäga hästi läbi wõtmeaugu kuulata, mis nabri» 
naised teises toas kõnelewad." 

Mõned naistewastased tõendawad, et naised geografias 
nõrgad olla. Naeruwäärt! Kes saab aru ja teab kõige pare» 
mine, kust poolt tuul puhub, kui nimelt naine. Kes peletab 
ühe magusa naeratusega tõik äikesepilwed mehe otsaesiselt. 
Jällegi naine. Ja kui hästi tunneb naine iga weealust 
kalju, mille wastu tema soowid põrgata wõiksiwad. Wett 
tunneb naine tingimata palju paremine kui mees, kes roh» 
kem wiina» ja õlletarwitamises asjatundja on, sest et ta wett 
kardab ja kergeste merehaigeks jääda wõib. Kaarditundmises 
jääb ta küll pisut mehest taha ja laseb ennast sagedaste 
meestest kaardilauas üle trumbata. 

Ja siis ülikoolis. 
Seal on ta nagu kodus. Missuguseid raskusi oleks seal 

naisterahwal? 
Mis õpiwad üliõpilased esimesel aastal? Mitte midagi. 

Noh, sellega saawad naised, kui nad endid wähegi kokku 
wõtawad, ka wäga hästi walmis. Mis teeb üliõpilane teisel 
aastal? Kordab seda, mis ta juba õppinud on. Arwate, et 
naine sellega mitte toime ei saa? Ja mis kardetawatesse 
eksamidesse puutub, kes peab siis nendest kohe jagu saama. 
Neid wõib ju ka wäga hästi korrata Kas wõib seda põhja» 
likuks studeerimiseks nimetada, kui ülikool ainult wiie wõi 
kuue aastaga ära lõpetatakse? Ei kunagi! Inimene õpib 
kuni surmani. 

Waatame siis weel lõpuks mõnda fakulteeti, millele 
naine sünnis oleks. Ma ütlen julgeste: neil ei tarwitse 
walida; naine on iga fakulteedi jaoks kohane! 

Wõtame kõige esiti usuteaduse. Kes mõistab paremine 
jutlustada kui naised? Kes paneb mehe kergemine pihtima 
ja pattu kahetsema kui jällegi naine? 

Teiseks, õiguseteadus. Kui kergeste otsustaks naisadwo-
kat, näituseks, niisuguse küsimuse: „Dn armastus kuritegu, 
tas wõib üksteise wastu õrn olla?" Ta ütleks: ^Herrad 
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kohtunikud! Nuhtluseseaduse selles ja selles paragrafis, selles 
ja selles punktis on öeldud: Kui süüalune mitte täie mõis-
tüse juures ei olnud, siis ei tule tema tegu kuriteoks lugeda. 

See paragraf sünnib täieste armastajate kohta, kes — 
nagu üleüldiselt tuttaw armastades kunagi täie mõistuse 
juures ei ole, ja neid sellepärast ka mitte kui kurjategijaid 
nuhelda ei wõi. Nad wõiwad üksteise wastu õrnad olla. 

Siis arstiteadus. Kas oleks meeste seas paremaid ars
tist, kui seda naised wõiwad olla? Südamehaiguste arsti» 
mises oleksid nad esimesed spetsialistid. Ka kõige raske» 
matel juhtumistel ei kaotaks nad nõnda kergeste pead ja ei 
sattuks ärewusesse nagu sagedaste mees, kes nende lähedal 
wiibides kohe oma meelekindluse kaotab. Ainult tantsusaalid 
wõiksiwad neile kardetawaks saada, sest kui ka süda ja pea 
korras on, jalgadesse lööb neile siis kohe krambisarnane 
haigus, mida tantsuks nimetatakse, ja see kestab wahest öö 
läbi kuni hommikuni. 

Lõpuks tahan weel politikat ja diplomatiat lühidalt 
puudutada ja tõenduse tuua, et naine ka selles karijäris 
oma waimuandeid suurepäraliselt tarwitada wõib. Mis on 
diplomatia? Niplomalia on nimelt riigimeeste aastate jooksul 
nähtud waew ja rahujutluse kuulutamine, mille teenuseks 
seda tuleb lugeda, et sõda wiimaks siiski paratamatuks ^aah 
ja riigid karwupidi kokku lähewad. 

Kes mõistab seda paremine kui naine? Ja kes on 
koduses sõjas wõitja? — Jällegi naine! Diplomadid saa» 
dawad, kui wahekord terawaks läheb, ultimatumi, mis hari» 
likult üsna ilma tagajärjeta jääb, kuna aga naiste juures 
seda kunagi ette ei tule ja nende wiimane nõudmine alati 
täitmist leiab. 

Naised on üleüldse demokratilise riigikorra jaoks loodud, 
armastawad otsustawat politikat ja on tempelmargi- ja 
tollimaksus wäga paraja nõudmisega; ainukene toll, mida 
nad nõuawad ja ka ärateeniwad, on see, et sa neid austad 
ja nende wastu wiisakas oled. Tempelmargid tulewad neile 
kohe suu peäle suruda ja nende tagajärg ja mõju oleneb 
sellest, kuidas neid peäle kleebiti, kas tuimalt wõi tuliselt. 

Nii on siis kahtlemata selge, et naisterahwas ülikool* 
wastuwõtmiseks täieste küps on. Ainult seda tuleb kahetseda, 
et naised wäga rahutud on ja professorite ettelugemist 
segada wõiksid, sest keegi nendest ei taha rahulikult „istuma" 
jääda. Trill»Tralli wastane „Vox". 

Kolm kastikest. 
K. M e n d e r . 

Inimese näoga, kes wisalt otsustanud oma otsust mitte 
muuta, näitas krahwipreili Madlen wiimaks käega kindlalt 
tolme wäikse kullatud Jaapani kastikese peale, ja ütles: 

„Tehke üks nendest kastikestest lahti, kuid püüdke, 
Walentin, hästi walida! Igaühe sisse nendest panin ma 
wastuse teie tungiwa palwe peale, millega teie mind juba 
kuus kuud tüütate. Leiate te wastuse, mille peale meeldiw 
„ja" on kirjutatud, siis, olgu mis on, tuleb leppida, ja ma 
teid tagasi ei tõuka. Kuid hoidke kahe teise kastikese eest eita» 
wate wastustega: siis te enam mind ei näe". 

„£)h häda!" ohkas meesterahwas, „wõidulootust on mul 
kõigest üks kahe wastu. Ja mispärast, kallike, tuli teil pähe 
niisugune halastamata mõte?" 

^Waadake", wastas neiu, „tm mul tuleb teie soowidele 
järele anda, siis jääb mul wähemalt üks troost, et minu 
langemises lihtne juhtumine süüdi oli". 

Kaua kõikus meesterahwas, enne kui wiimaks ühe kasti» 
kese wälja walis. Tema wärisew käsi kobas ühe kasti peält 
teise, kuid ci julgenud ainukestki nendest awada: süda kiskus 
tal kramplikult kokku mõtte juures, et ta ehk eitama wastuse 
wälja tõmbab, selle kohutawa „ei". Wiimaks otsustas ta. 
Silmi kinni pannes, ennast Jumala hoolde andes, tõmbas ta. 
Oh rõõmu, oh õnne! Wastus — wäike kokku keeratud roosa 
leheke — oli õnnis „ja"! 

Moodne armastus. 

 

 

 

 

 

 
 
 

  

  

„Ia sa oled walmis mind naiseks 
wõtma?" 

„ Nimmi tibuke, las' Karl sind kosida, 
aga meie peame üksteist armastama terwe 
eluaja!" 

Õnnelikuna, rõõmust särades, wõttis ta oma Wärisewate 
kätega punastawa Madleni ümbert kinni ja kandis ta teise 
tuppa. Neiu ei pannud wastu. Jah, ta ei wõinudki wastu 
panna, wõi ta oleks pidanud antud sõna murdma. Nad 
saatsid õndsad silmapilgud mööda, hõljusid armujowastuses, 
kuni wiimaks toibusid. 

Walentin ei olnud siiski täieste rahuldatud. Üts raske 
mõte tumestas tema otsaesist. 

„0o!" küsis krahwipreili imestades: „Mis puudub sul 
weel, mis on sul, tänamata!, nukruse põhjuseks". 

„Üfe raske mõte ei anna mulle rahu", wastas ta. 
„Rasle mõte, minu kõrwal, missugune?" 
„Teie armastuse eest wõlgnen tänu ainult juhtumisele, 

mitte teie enesele?" 
Kuid siis hakkas neiu waljuste naerma: 
„Noh, kui loll sa ometi oled! Kõikidesse kastikestesse 

panin ma ju ühe ja sellesama wastuse — „ja"!" 
Prantsuse keelest — ot> 

Oleks weel põhjust . . . 
Kaks sõpra sõitsid aurulaewaga. Tõusis torm ja laew 

hakkas põhja wajuma. 
„OH Jumal, ma olen otsas!" kisendas üks sõpradest. 

„Laew läheb hukka! Laew wajub!" 
„Mis sa karjud?" küsis teine, „ega see sinu laew pole." 

Karwapealne käsutäitja. 
Polguülem peab oma alamwäelistele pika kõne ja 18* 

petab nende sõnadega: 
„Kui juhtubki mõnikord, et mõni teite seast enese koge* 

mata purju on joonud, siis magagu ta ennast wälja ja 
järgmisel päewal tulgu miuule selle üle aru andma 1" 

Mõne päewa pärast ilmubki juba polguülema juurde 
keegi purujoobnud alamwäeline. 

„Mis sul tarwis on?" küsib polguülem pahaselt. 
„Tu—tu—tulin, teie a—a—ususele aru and—ma: et 

mi—mi—na olin ei—i—la joo—o—bnud." 
„Sa oled ju tänagi weel lakku täis?!'" 
„Se—se—selle üle tu—tu—tulen teie au—au susele 

alles Ho—Ho—homme aru andma I" 
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Sakslane Pärnu al l : ..Pfui der Teifel! Ka siin Pernaus, kus 
meil üks peenike Saksa wabrik Waldhof olep, wenelased olema..." 

,Meie Matsi" mõtteterad. 

Esimene armastus on sagedaste ainult 
uudishimu. 

südame 

Kui armastus naljamänguga algab, siis lõpeb ta hari» 
likult dramaga. 

Naine on alles siis õnnelik, kui teda kahetsetakse. 

Ainult tark teab, kuidas rumalusi tehtakse. 

Suurem osa asju ostetakse ainult sellepärast, et nad 
odawad ehk wäga kallid on. 

* 

Kes otsib, fee leiab — igatahes mitte seda, mis ta otsib. 

f&, * 
Harwa^znstleb keegi, mis ta räägib, weel harwemine 

ütleb keegi, mil ta mõtleb. 

Truudus' ilma armastuseta on armuleib. 

Kogemuse läbi wõib küll targemaks saada, aga mitte 
kunagi targ«s. 

On ini«Dsi, kellel nõnda palju tarkust on, et neid enam 
millegikski 'kMwitada ei wõi. 

Lapse suguelu. 
Kirjutanud Dr. A. Mõll. Lastewanemad ja kaswatajad 

ja üleüldse kõik, kes lastega rohkem kokku puutuwad, ärgu 
jätku seoa raamatut läbi lugemata. Sellel kirjatöyl on üle> 
Üldine kuulsus ja suur wäärtus. 

Sisu: Sissejuhatuseks ja ajaloolised tähendused. Sugu» 
osad. Sugutunne. Soo wahed lapsepõlwes. Tundemärgid. 
Ebaharilikud sugutungid. Kombeõpetus ja suguhaiguste 
tundemärkide äratundmine. Lapse suguelu tähtsus. Wägis° 
tamised. Suguline kaswatus. Raamatus on 142 iseseiswat 
ainet arutusel, mis kaswatuse juures esimese järgu tähtsuse 
on omandanud. 

Kolmsada aastat Weneriigi ajaloost 
1606.—1906. a. 

A. P. Petrishtschew. Teine trükk. Hind 40 kop. Sisu: 
Raamatutirjutajalt. Enne rahutut aega. Rahutu aeg. 
Mihail Feodorowitsh ja Aleksei Mihailowitsh. Peeter Suur. 
Peeter I. järeltulijad. Peeter, IU<Ha. .tema abikaasa. Paul 
Petrowüsh ja tema lapsed. Intelligents ja rahwas. Wõitlus 
kunstitutsioni pärast. Isewalitsuse wõit. Rewolutsioni algus. 

Saada igast raamatukauplusest. Pealadu „Teaduse" 
raamatukaupluses, Tallinnas, Rüütli ja Harju uul. nurgal 
nr. 15/46. Sissekäik Rüütti uul. Telliinise adress: Pcnenb 
— Tallinn. .Teaayc-b" — „Teadus". 

Kudas peab inimene hingama? 
Kirjutanud Dr. G. Zoenelandt. Kopfuharjutused kõigile, 

kes terwed tahawad olla. Piltidega. Hind 30 kop. 

Meie Matsi järgmine (54.) sõjanummer ilmub 

29. augustil. 

Meie Matsi aastatellijad saawad hinnata kaasa: 

Seinakalender 1915. Teaduse tähtraamat 1915. a. — 15 k. Tallinna linna plaan — 25 k. 6 ja 7 Moosese 
raamat — 2 r. Elutungi awaldused — 60 k. Seitsme liiduriigi hümnused — 40 k. Kodune kokk — 1 r. 
Kaasanded, wäljaarwamd seni weel ilmumata .Seitsme liiduriigi hümnused," saadetalse lohe peale tellimiseraha kättesaamist ära. Kuudewiisl 

tellijad saawad kaasanded osakaupa. 
N. B. Üksikute numbrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 

Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

4«SB. U—H. ncHsyp*». Wastutan, toimetata 5at)b Iaason. WAjaandjll J. Muni. M. Schifferi trüN. Tallinna»' 
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